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A TRAKSZ VALI KIVÁNDORLÓK.
_ Begényes rajz a búrok életéből. —

(Számos képpel.,

Irta Mayne-Reid. Francziából fordította Hegedűs Pál.
(Folytatás.)

VIII. Szabad ég alatt töltött éjszaka. 
Wa%Jmbár ellen-felétől sikerült megszaba-
fugs dúlnia. Van Dorn Piet egyáltalában, 
nem volt megelégedve vadász-kirándulásá­
val. A táborba nem térne vissza üres kezek­
kel : valami győzelmi jelt kell magával 
vinnie, mely a 1 fölényen való diadalmasko­
dását bizonyítsa. De hát a lova . . .

Két dolog közül az egyik: Hildy vagy 
elveszett; szabadon bolyongott a környéken, 
ahol a fene-vadak mindig készek a táma­
dásra és gazdája sohasem fogja viszont-látni, 
ami nem csekély veszteség volna, mivel 
Hildy nemes [fajból származott és más pari­
pát nehéz volt szereznie; vagy pedig a ló 
ösztönszerüen vissza-tért a táborba, és ez 
esetben mindenki tudja hogy a fiatal vadász 
szerencsétlenül járt. Minthogy Hildy nem 
beszélhette el a hiéna-fészekbe való süppedé­
sének kalandját, ami minden lovast zavarba 
ejtett volna, mindenki ügyetlennek tartaná 
Pietet, hogy lovától ily módon vált meg.

Vájjon a szép Katrinka. aki maga is jó 
lovas, elnézőbb lesz-e ily botlással szemben, 
mint a többiek? Már pedig Katrinka 
becsülésének megrendülése több volt, mint 
amennyit a szegény Piet elviselhetett.

E gondolatokhoz, amelyekben a fiatal 
ember önérzete játszotta a főszerepet, mások 
is fűződtek, melyek jó természetének jobban 
váltak becsületére:

— Ha a mamám Hildyt nélkülem látja 
haza-térni, nővéreimmel fel fogják lármázni 
a tábort, mondái magában. Atyám, aki

rideg külseje mellett is oly gyengéd gyer­
mekei iránt, igyekezni fog anyámat, Rychiet 
és Anniét megnyugtatni, de épp úgy fog 
boszankodni. mint ők. Hendrik sajnálni 
fogja, hogy nem kisért el a vadászatra. 
Okosabban tette, hogy barátainkkal maradt, 
hogv a megölt bivalyokat megnyuzni segítse. 
Kekem is azt kellett volna tennem, meg 
kellett volna gondolnom, hogy a főnök 
fiának a sürgős munkában elöl kell járnia. 
De a sopánkodás biába-való ... Hogy fog­
nak nyugtalankodni mindazok, akik szeret­
nek 1 . . . Azt fogják gondolni, hogy súlyo­
san meg vagvok sebesülve és nem fogják 
tudni, hogy merre induljanak keresésemre.

Ezek a gondolatok cseppet sem voltak 
kellemesek a fiatal emberre. A kilátás, hogy 
gyalog, fáradtan, a bukástól törődötten, 
a doorn-boom töviseitől üssze-vissza kar- 
czolva térjen vissza, egyáltalában nem volt 
kellemes. A nap gyorsan áldozott le es 
csakhamar el fog tűnni. Ha az éj meglepi. 
Piet kénytelen lesz a réten maradni" és 
táborozni, födéllel vagy a nélkül, a sze­
rint, hogy mekkora utat bir megtenni. 
Ez elegendő ok volt arra, hogy idejét ne. 
fecsérelje haszontalan tanakodással.

Zsebkendőjével, melyet keskeny szala­
gokra vagdalt, még vérző sebeit, melyeket 
a doorn-boomra való felmászáskor kapott, 
bekötötte. Néhány benmaradt tövist ki­
húzott. puskáját megtöltötte és levágta a 
bölény farkát, nem annyira győzelmi jelű!, 
mint inkább annak bizonyságaként, hogy az 
állaton, mely annyira csalta a táborié . 
boszut állt.

Piet jobb szerette volna a bölény óriá- 
szarvait vinni magával. Sohse látott i! 
hosszukat és finoman csavarodókat. Ez ige 
zán irigylésre méltó emlék lett volna. De
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■ 11.• 11 embernek a szarvak levágására nem 
volt ideje, aztán meg el se birta volna 
vinni őket. Kimerült állapotában egyébre 
in ,u volt képes, mint hogy teher nélkül 
m .dögöljön.

Piet a bölény farkát puska-csövének 
végéhez kötötte és nyomban búcsút akart 

wnni a helytől, mely oly változatos for­
dulatok szin-helye volt.

Zavara és bajai még nem szűntek meg. 
Merre menjen? Hol van a tábor? 
Furcsa dolog! Fiel e kérdést csak az 

indulás pillanatában vetette föl. Az afrikai 
síkságokon vagy az amerikai prairieken 
utazok addig nem is sejtik, hogy el van­
nak veszve, mig valóban nincsenek.

Piet hirtelen e szomorú valóság tuda­
tára ébredt és megállt. A roppant terje­
delmű legelőkön, melyeknek zöld széle min­
den-felé a. kék ég-aljával ért össze, semmi 
som irányította. Azt remélte, hogy messzi­
ről meg fogja pillantani a folyó menti fa­
sorokat: hiába meresztgette a szemeit, még 
: movánát sem vette esz re, melynek árnyé­
kéiban a vee-burok pihentek.

Azt már tudjuk, hogy a baobab vagy 
lo Ivána ágainak terebélycsségéhez képest 
na gvon alacson v. Ritkán ér el harmincz 
as ter magasságot. A síkságból, melyen 
Púd vizsgálódva állt, semmi sem emelke- 

, ■ ki. Ez a tény azt bizonyította, hogy 
a:: v utat kell megtennie, míg társaihoz 

' . És hozzá még jó irányban kell indulnia, 
nehogy ellenkező irányban tegye meg az 
utat.

A fő-dolog a tájékozás volt. azután a 
obi nehézségre gondolhat. Riet ismé­

ihez fordult es megfeszítette gondol- 
\ erejét, hogy a kiinduló pontot meg- 

.aiiitsa,

— A nap! — kiáltá hirtelen emlék­
szem, lmgv a táborból való távozáskor 
előttünk volt.

De ez a csillag nem marad veszteg: az 
óta megváltoztatta a helyét, igaz, nem 
nagvon, de annyira, hogy ingatag vezető...

Végre igy szólt:
Az elégtelen jel is többet ér a semminél.

És hátat fordítva a napnak, elszántan 
vágott neki az útnak.

Alig gyalogolt öt perczig, hangos neve­
tésre fakadt. Ez egyszer önön-magán ne­
vetett.

— Apának igaza volt, kiáltá. mikor azt 
mondogatta: Riet, nagy gyerek vagy. nagy 
gyerek vagy. ami azt jelenti, hogy ostobá­
nak tart. E felkiáltástól még megszégye­
nítve érzem magamat és néha úgy találom, 
hogv apám szigorúbb, mint igazságos, 
mikor ezt mondja... De azért igaza van: 
ha valamivel okosabb vagyok, vezetőt sem 
olv magasan, sem oly messze nem kerestem 
volna : a nyomukra gondoltam volna, melyet 
én és a bivaly magunk után hagytunk és 
melyek balgaságomról felvilágosítanak.

Piet a földön csakugyan állat-nyomokat 
pillantott meg tisztán; két különböző alakút, 
melyek közül az egyik lópatkótól, a másik 
a bölénv csülkétől származott.

Most tehát csak arra kellett ügyelnie, 
hogy a nyomokon ellenkező irányban halad­
jon, hogy a táborba vezető útra találjon.

A fiatal vadász nevetése a közelben 
azonban gúnyos visszhangot, más rikácsoló 
és holló nevetést okozott, melyben Riet 
annak a hiénának a hangjára vélt ismerni, 
mely akkora bajba keverte.

Czudar fajzati Kiáltá a fiatal ember 
puskáját vállához szorítva, meglakolsz min­
den bajért, amit fészked okozott.

V

1
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A hiéna lomhán sompolyogva, hiába igye­
kezett a húzóiba bújni. Piet jól czélzott 
és puskájának a dörrenése a lms-evó vad­
állat borzasztó nevetését örökre elnémította.

Igazi vadász 
gv I i IIVI ir ii seg­

gel látta a meg­
lőtt hiénát el­
bukni. de nem 
tartotta mél­
tónak. hogy e 
hitvány zsák­
mányhoz hoz­
zányúljon és 
útját folytatva 
ezt hajtogatta:

Ki hinné, 
hogv e csúf, 
vigvorgi I állat 
miatt vesztet­
tem el szegény
Hildymet 1

Valami saj­
nál ásának a ki­
fejezése okvet­
lenül hiába­
való: de a
boszuság cseké­
lyebb. ha ily- 
féle sopánko- 
dásokban nyer 
szabad folyást.

Az eltévedt 
fiatal vadász 
helyzete mind­
amellett elég
veszedelmes volt. A nap gyorsan fo­
gyott. Nem-sokára beesteledik és. ha 
Piet addig nem találja meg a tábort, 
hosszú órákat kell a sötétségben eltöl­

tői
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tenie elegendő védelem nélkül a párdu- 
czok. hiénák és oroszlánok ellen. P„ ért, 
noha el volt törődve. Piet nagyokat h pve i I 
futott.

A nap előbb 
áldozott le. 
hogvsem a leg­
távolabbi szem­
határon a tá-

>-fA bor movájának
legcsekélyebb 

részét észre­
vette volna. A 
szürkület el­
homályosította 
az i‘get. I'iet 
nagvon fárad­
tan egyre fu­
tott, a nélkül 
hogy egy pil­
lanatra meg­
pihent volna. 
Az annyira 
óhajtott czél 
azonban nem 
jelent meg.

Utoljára a 
vadász hasz­
nára akarta 
fordítani a nap 
utolsó világos­
ságát. hogy egy 
hangya- boh a 
mászszon ru­
hán a remél - 
ségben, he v

onnét mőszebbre lát és megpillantja a 
tábori tüzeket, melyek világitó torom d 
szolgálhatnának.

Nem vett észre se tüzet, se füstöt -

A VAD ALLAT BORZASZTÓ XEVETESET ÖRÖKRE 
ELNÉMÍTOTTA
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•, helyett, hogy a sötétségben vaktában foly­
ta.~sa az útját, okosabbnak gondolta, ha 
megállóit, ahol éppen volt.

(Foh’tatása következik.)

KOCSI-VERSENY. . .
(Képpel a czimlapon.)

Hajahaj!
Kocsi-verseny van a réten, 
lm az egyik indul éppen,
Béka hajtja, szöcske huzza. 
Szegény hátát ostor nyúzza. 
Másik előtt szarvas-bogár,
S mint a szöcske éppen úgy jár 
Béka koma nem kíméli, 
Czammogónak. restnek véli.
Mert a béka nagy ur lett, 
Amióta kocsit vett!

Hajahaj!
Most a szöcske elöl szalad. 
Szarvas-bogár vissza-marad . . . 
Mi lesz ebb'd? Szörnyű baj:
Már is zokog: Jaj. jaj. jaj!
Úgy veri a gonosz béka.
Csak. ha fáradt, pihen néha. 
Mert hiába, nagy ur lett,
Amióta kocsit vett!

Hajahaj!
Szarvas-bogár most már unja. 
Előre tör szemet hunyva.
S mint bolond.
A szöcskének neki ront,
Kocsit, szöcskét fel fordít.
.4 két béka félóráit:
»Segítség.
Kezünk, lábunk, jaj be ég!«
Ilyet béka meg nem élt,
A versenyből mást remélt.
Mást remélt, mert nagy ur lett. 
Amióta kocsit vett!

Hajahaj!
Szöcske rohan, bogár fut.
Hogy csak tud!

Ám gazdájuk ott van még,
Mind a kettő nyomorék.
Kezük, lábuk össze-törve 
Es a hátuk szörnyű görbe.
Bánják már, hogy gonosz kézzel. 
Kába észszel.
Holtra nyúzták.
Akik a két kocsit húzták.
Mind a kettő szánja-bánja,
Hogy oly gőgös, nagy ur lett, 
Amióta kocsit vett!

Koboz Andor.

INNEN-ONNAK
Az első magyar harang. Az idén ezer 

éve annak, hogy az első harang megkon- 
dult hazánkban. A harang története külön­
ben több, mint 1500 esztendős. Az első 
keresztények még nem ismerték a haran­
got, ők hangos kiáltásokkal hívták egymást 
isten-tiszteletre, miközben fa-kalapácsokkal 
kopogtak egymás ajtóin, vagy két lapos 
deszka-darabot csaptak össze jel-adás gya­
nánt. Az első harang — 1500 év előtt — 
Kampaniában (egykori vidék neve Olasz­
ország nyugati partján), Nola város székes- 
egyházában szólalt meg. Feltalálója Pál 
püspök, kit a bölcsnek és jámbornak nevez­
nek. Ezért hívják a harangot latinul 
»Campana«-nak (ejtsd: Rámpáimnak) és 
»Nola«-nak. E városkából azután lassan- 
lassan más-felé is elterjedtek a harangok. 
559-ben már több fvanczia község híveit 
szólítják imára. Rómában 590-ben csendül­
tek meg az első harangok.

A SZORGALOM A MAGYAR KÖZ-MONDÁSOKBAN.

I stennel, észszel. szorgalommal boldogulsz.
Szorgalom : gazdagság, henyélés : sze­

génység.
Az Isten a szorgalmasokat segíti.
Szorgalmas ember mindig talál munkát.
Szorgalmas, mint a méh.
Szorgalmas ember nem mutat holnapra. 

(Azaz ma végzi, nem halasztja dolgát.)

ríj



B U R I.
Irta: Goda Géza,

z én kis bárányomat Burinak hívták.
I Buri gyönyörű kis állat volt, szelíd 

szemű, fekete, fényes csiilkü állatka. Hosszú, 
fehér gyapjú fedte a testét, mint valami 
drága köpönyeg s olyan hízelgőén tudott 
nézni, mikor kitátotta a rózsa-szinii száját 
s igy szólt:

— Be-e-e!
Buri szép nagy kertben lakott s egész 

nap a fűben hempergett. Nagyon szerette 
a friss, illatos töveket s tiszta, csillogó

forrás-vizet ivott hozzá. Más Burikkal nem 
barátkozott, csuk egyre evett, ivott s én 
mindig azt gondoltam, hogy ő a Barik 
kiválva, mert úgy él. mint egy valóságos 
király.

j.\ry napon nagyon szomorúan néztem 
1 túrira, leültem mellé a fűbe, a fejecské­
jét az ölembe vettem s igy szóltam hozzá:

Kedves Buri, te nem is tudod, hogy 
mialatt itt a friss fűben hemperegsz, az­
alatt elvégezték, hogy meg kell halnod.

Nagyot sóhajtottam, de Buri nyugodtan 
nézett rám szelíd szemével s rózsa-szinii

egész nap a fűben hempergett.

szájában fehér fogai közt egy fű-szálat | bárányka. Tegnap este, mikor már az 
tartott. ágyamban feküdtem, bejött a szakácsm a

- Hát nem is félsz? Kérdeztem. Tahin j mamához. Sokáig beszéltek arról, hogy mi 
nem is hiszed el, amit mondtam? | lesz vasárnap ebédre. A mamácska csir-

Buri ticzánkolni kezdett s láttam rajta, két akart, de a szakácsné igy szólt: 
hogy nem hiszi, amit mondok. Tgy hozzá- — A Buri már nagyon meghízott. Le 
szokott már a jó ropogós füvekhez, a pom- 1 kellene vágni. Olyan kövér már, mint a
pás vízhez, a gyönyörű, árnyas kerthez, j kis malucz.
hogy el sem tudta gondolni, hogy vala- j A mamácska sokáig gondolkodott, hogy 
mikor valami baj is érheti. j levágjanak-e, de aztán ö is igy szóit:

_ Nagyon könnyelmű Buri vagy — — Hát nem bánom. Holnap-után vágata
mondtam neki szemre-hányó hangon. Pedig j le a Burit.
igazán mondom, hogy meg kell halnod I Buri még most sem ijedt meg. A né y
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i i hát az ég fele fordította s úgy sütké- 
r zett a napon, mintha semmi veszedelem 

•m fenyegette volna.
— Nohát bárányka — mondtam én —

; a te nem akarsz segíteni a sorsodon, 
hát majd segítek én. Tudod-e mit teszünk ?

Muri rám nézett, mintha azt kérdezte 
volna:

— Hát mit teszünk ?
Megszökünk mind-ketten.

— Én nem szököm meg — gondolta 
l'.uri, kikapta fejét az ölemből s durczásan 
nézett.

— Nem? No jó, hát csak maradj itt, 
majd meglátod, hogy mi lesz. Levágják a 
torkodat s a szép fehér bundád tele lesz 
vérrel. Tudod ?

Nem igaz — gondolta Buri s megint 
bele-harapott a ropogós fűbe s csöndesen 
majszolgatott. Bizonyosan azt is gondolta, 
hogy ha elszöknék innen, sehol sem találna 
ilyen pompás enni-valót, ilyen szép lombos 
gesztenye-fákat, ilyen szép puha pázsitot s 
ilyen jó meleg, napos heverő helyeket. 
1 ’.ügetni kezdett s nagyot ugrott, mintha 
el akart volna szökni előlem.

Buri — mondtam — ne tréfálj 
velem, mert bizony mondom, te adod meg 

árát. A szakácsnénak olyan hosszú éles 
! ké-e van, ha azt meglátod, majd nem lesz 

1:■ I Ived ugrálni és friss füvet rágcsálni.
Akármit beszéltem, nem használt. Ez a 

i Ari uem akart menekülni. Könyörögtem 
hát s igy szóltam:
— Kedves Buri! Ha nem használ az okos 
. hát tedd meg legalább barátságból, 
igyon szépen kérlek, gyere el iunen.

Nem megyek. Nem! Itt finom a fü. 
tiszta a viz!
- Édes Buri! Hát hiszen te bárány

vagy es nem számár, 
okos i" '■>

hogy ne hallgass az
és jó szóra i
Nem megyek. Nem megyek - gon­

dolta a bárány s körbe kezdett szaladgálni, 
mint akinek jó kedve van.

Most már nagyon haragos lettem erre 
a bárányra, aki az életét sem félti, mert 
olyan jó dolga van s nem gondol a jövőre. 
Haragosan dobbantottam a lábammal s 
kiáltottam :

— Buri! Te haszontalan! Ha nem hasz­
nál sem a jó szó, sem a könyörgés, erő­
szakkal viszlek el. Érted ?

Buri most lehajtotta a fejét, aztán szo­
morúan nézett rám, mintha azt mondta
volna:

— Ne vigyél el. Olyan jó itt,
— Hát a halál torkába akarsz rohanni ?
Buri most megszólalt:
— Be-e-e!

Igen? kérdeztem. Be-e? Bele akarsz 
rohanni ? Te ostoba. Hát azt hiszed, bogy­
ói van jó meghalni ? Azt hiszed, hogy ha 
a szakácsnőnk fölhasitja a nagy késsel a 
nyakadat, akkor is ropogtathatod majd a 
füveket?

Kötelet kötöttem a nyakára s igy szóltam :
Így ni! Most ha nem jüsz szép szeré­

vel. hát majd elhnrczollak.
Buri bégetett s kapálózott a lábával. 

He én nem engedtem s húztam magam­
mal. (Lásd a képet a 136. lapon.) Mikor 
már kiértünk a kertből, egy öreg ember 
jött felénk. Megállt s nevetett.

Kérem bácsi — mondtam az öreg 
embernek — ne tessék nevetni. Ez szomorú 
dolog. Burit le akarja ölni a szakácsnő s 
most én magammal viszem ezt a bárányt, 
mert különben a halál fia.

Az öreg ember megszánta Burit. le-

V.
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hajolt hozzá s simogatni kezdte. Aztán 
tanácsot is adott neki:

— Látod bárány — mondta — ez a 
tin jót akar veled. Miért nem engedelmes- 
kedel ? Miért nem mégy szépen vele ? 
Miért ránczigálod a kötelet? Talán csak 
nem akarsz bele rohanni a halál torkába?

Buri durczásan félre kapta a fejét s 
megint igy szólt:

— Be-c-e!
Az öreg ember ekkor haragra lobbant 

s igy szólt:
— Te is olyan vagy, mint azok az em­

berek, akik ha jól megy sorsuk, nem gon­
dolnak a jövővel s inkább egy napig jól 
élnek még, sem-hogy a halálos veszedelem 
elől menekülnének. Te Buri nem érdemied 
meg, hogy jó sorsod legyen.

Aztán én felém fordult az öreg s igy 
folytatta:

— Nem érdemes, hogy evvel a bárány­
nyal vesződjél, édes fiam. Akinek nincs 
annyi esze, hogy elfogadja a jó tanácsot 
s a segítséget, az csak hadd menjen a 
maga utján.

Levette a Buri nyakáról a kötelet. 
A bárány vissza-ment a kertbe. Bele-

hemperedett a fiibe, ugrált és tánczolt 
megint, mintha semmi baj sem volna. Pedig 
a konyhán már köszörülte a szakácsnő ; 
nagy kést s én nagyon szomorúan gondol­
tam arra, hogy holnap reggel Buri szép 
fehér bundáján végig fog csorogni friss 
párolgó vére.

. . . NEM ENGEDTEM S HÚZTAM MAGAMMAL. (Lásd a 135. lapon.)
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A SZÁZ EVES NEMZETI MUZEUM.

P3|jj[ NE ismerné közületek a Nemzeti 
!.&§, Múzeumot, vagy legalább melyikütök 
!)•' hallott volna róla. Arról a gyönyörű 
gyűjteményről, mely büszkesége Budapest­
nek és az egész országnak. Természet- 
rajzi-, régiségi-, kép- és könyv-kincsei 
egyaránt rendkívül érdekesek.

Bizonyára ti is gyakran állottatok óriási 
kitömött elefántjai, tigrisei, oroszlánjai és 
iczi-piczi, gyüszünyi madarai előtt! Mert 
a legnagyobbtól a legkisebbig minden állat 
megvan a Muzeum termeiben.

Nos. e hó, azaz augusztus 17-ikén nagy 
ünnepe volt a Múzeumnak. Akkor volt 
100 éve, hogy gróf Széchenyi Ferencz 
elhatározta megalapítását.

1802. augusztus 17-ikén bocsátotta ki 
azt az alapító-levelet, melynek értelmében 
hatalmas könyv-tárát, régiség- és ritkaság- 
gyűjteményét a nemzetnek ajándékozta.

Ezzel megvetette a Magyar Nemzeti 
Muzeum alapját.

Magyar-ország többi főurai is lelkesedés­
sel járultak hozzá a gyönyörű intézet meg­
teremtéséhez. 1807-ben felhívták az ország 
összes lakóit, hogy ami régiségük és ritka-

A SZÁZ ÉVES NEMZETI MUZEUM.

-ágtik van. azt küldjék be a Múzeumnak. 
A felhívásnak meg is lett az eredménye.

Mikor azután nagyon felszaporodtak a 
gyűjtemény kincsei, a magyar ország-gyűlés 

i öt vázezer forintot adott arra a czélra, 
;( a sok drágaságot czélszerü épületben 

zhessék el. 1837-ben építették fel azt 
1 talmas, szép palotát, melyet képünkön 

i 1 k és mely egyik disze és ékessége fo­
gunknak.
•i már az a nagy épület is szűk a 
in megszaporodott gyűjtemények bé­
kására.
dves gyermekeim, emlékezetek meg ti

is szeretettel és tisztelettel arról a kiváló 
férfiúról, kinek e messzi földön hires, tudo­
mányos intézetet köszönhetjük.

Emlékezzetek Széchenyi Ferencz grófra 
és merítsetek tettéből buzdító példáit.

Véssétek telketekbe, hogy nincs szebb 
áldozat, mint az. melyet hazájáért, nemze­
téért hoz az ember . . .

A Nemzeti Múzeumot pedig látogassátok 
szorgalmasan,, mert nemzeti nagyságunkat 
látjátok ott. És mert minden gyűjteményé­
ből tanulni fogtok és aki tanul az tud. 
abból hasznos polgára lészen a hazájának!

Géza bácsi.
)
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(Folytatás.)

IMINT az emberek titeket fognak be­
csülni. azon-képen fog sorsuk is 

alakulni. Ez hihetetlenül hangzik ugy-e 
bár? És mégis úgy van.

Most pedig ideiglen vonuljatok vissza 
a ti katulya-otthonotokba, szép rendben 
és csöndben, nehogy felkeltsük az alvó 
emberek figyelmét, kik meg sem álmod­
ják titkos össze-jöveteleinket.

Isten jóságában bízva, várjátok öröm­
mel a ragyogó nap fölkeltet!

Czin-Czin. kedves miniszterem szives lesz 
a kisebbek segítségére vállalkozni.

Legyetek mindenkor hálásak ő exczellen- 
cziája iránt, mert az ő egyedüli jutalma . . . 
a hála!

I sten velünk! a viszont-látásig !
Amint parányi cseresznye-ajka az utolsó 

szót elzengte, már el is tűnt a kedves jó 
tündér, de a hold-fényes világosság még 
ott lebegett a bolt fölött, inig az utolsó kis 
Gyűszű is otthon és bátorságban volt s 
az ujdon-sült miniszter egy nagy darab 
fehér czukrot kereshetett meg az áru-asz­

tal alatt, melyet nap-közben a segéd el­
ejtett és ott felejtett, a miniszteri família 
szerencséjére.

Czin-Czin exczellencziás ur gyorsan föl­
kapta a pompás édes falatot s futott 
zsákmányával ember-szemtől sohse Iái tt 
föld-alatti nagy-úri lakásába, mely hat 

teremből állt. s a család sokasodá­nagv
sával könnyű-szerrel volt kibővithető 

Egy kis kapargálásba került az égi -z. 
A tekintélyes gömbölyded Czini-Czini 

mama, szerető czinczogással fogadta drága 
órácskáját s a négy fióka öröm-sikongás- 
sal futott a papa elébe.

Mikor meglátták, hogy a papa kedven-/- 
falatot hozott vacsorára, alig bírtak íir-'b 
műkkel, s pompás étvágygyal ropogtat; k 
az édes morzsákat, mialatt Czin-Czin i- 
beszélte érdekes élményeit, s hogyan jutod 
ily váratlanul miniszteri rangba.

E nagy megtiszteltetés hallatára oly n 
dinom-dánom kerekedett Czin-Czinék lak - 
sán, hogy még a kövérke mama is eljár i 

i Czin-Czin papával a kállai kettőst; annyi ,

■v • ..•'v V « ■} Étó
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i.ocjry a szomszédban minden Czicza nagy­
in füleit helyezve gondolta magában:
- - Czin-Czinéknél valami nagy dolog 

történt! Résen legyünk !
Papa, mama alig bírták a czinczogó 

apróságokat elcsöndesiteni. Nagy-nehezen 
mégis ágyacskáikba dugták őket., de haj- 
nalig sem volt az öregeknek nyugtuk: mert 

: nagy polkázásban úgy egymásba gaha- 
lyodott Czitti meg ('zetti hosszú farkin- 
czája. hogy a mama minden nagy tudo­
mányával sem bírta széjjel oldani, s a két 
rakonczátlan fióka egymásba fonódva került 
fek-helyére.

Minduntalan megzavarta az öregeket 
álmukban a panasz, a czivakodás:

Mama! Czitti rángatja a farkin-
czámat!

Nem igaz! Csak a fal felé fordultam.
Ja-ja-jaj Czitti! Hagyd békén a far- 

kinczámat!
Nem igaz mama! Nem is az ő far- 

kinczája, de az enyém!
— Czitti hallgass! Ne füllents, mert 

én is megrángatom a tiedet!
— Czetti ne bomolj! lvi tudhatja most 

.ízt, melyik kié?
— Én nem tudnám. Czitti.J No hát... 

bumm.
De egvuttal el is kezdett ám keservesen 
ugatni Czetti. mert a Czitti farki nczája 
Ivett a saját magáét harapta meg.
'sak reggelre kelve birt papa-mama 

zös erővel az összegabalyított két far- 
'íiczával. De mennyi keserű kénybe és 
igatásba került ez a fájdalmas műtét! 
Föl is fogadta Czitti meg Czetti. hogy 
i,a többé nem polka znak olyan rakon- 
tlanul máskép, mint hogy előbb a fai- 

' czájokat boa gyanánt a nyakukba kerí­

tik, mint a boltosné szokta tenni azzal a 
félelmetes ismeretlen sok farku. fogvicsor- 
gató vad-állattal.

Másnap reggel alig nyitotta ki a keres­
kedő az utcza felől a bojt-ajtót, azonnal 
belépett egy vevő, aki gyüszüt kért. Ki is 
választott a sok közül egyet. De még meg 
sem alkudta, jött másik vevő. kinek szint­
úgy gyüszü kellett. Azután jött harmadik, 
negyedik, ötödik vevő . . . egymás kezébe 
adták a kilincset ... minden ember gyüszüt 
vett. Mintha a város összes gyüszüje egy­
szerre lábra kelt volna, hogy kiszaladjon 
a világból s most minden ember kénytelen 
volna uj gyüszüt beszerezni.

Estig minden gyüszü elkelt. I rés volt 
a katulya s a boltos ekkor vette észre 
csak. hogy a katulyán akkora nyílás van. 
mint ha azon keresztül szökött volna meg 
a boltból minden gyüszü, csak ezen az 
egér-rágta kis nyíláson ment volna világgá. 
Nagy volt a boltos öröme a pompás vásár 
fölött.

- De már csakugyan szereznem köll 
j egy szép nagy cziczát, szólt hangosan.
I különben az egerek minden katulyámat 

tönkre teszik!
Czin-Czin cxczellencziás ur éppen akkor 

dugta ki hegyes orrocskáját a lakása ki- 
kapuján, hogy jó vacsora után nézzen, 
erre a szóra azonban villám-gyorsán tiiut 
el a miniszter ur tityuskája.

— Istenkém ne hagyj el! No még csak 
az kellene, hogy valami alattomos czir- 
mos nagysám kerüljön a boltba! Akár ki 
is vándorolhatunk akkor Amerikába! Mert 
hogv exczellencziás czimem valami nagyon 
meghatná czicza nagysámot, kötve hiszem.
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Istenem, Istenem! Csak nem élhet az 
ember gond nélkül ezen a szép világon!

Czin-Czin miniszter ur a fejecskéjét csó- 
válgatva. szomorúan, üres tarisznyával tért 
haza azon az estén s azon éjjel a szom­
széd czicza nagysámok nyugodtan álmod­
hattak egér-pecsenyéről, nem izgatta őket 
semmi nesz.

Még az össze-gabalyodott farkinczáju 
csintalan fiókák. Czitti meg Czetti sem 
mert mukkanni, nehogy a rettenetes Czicza

nagysám meghallja! Pedig jaj be nagyon 
éhesek voltak!

*

Elmúlt egy év, némely boldognak egy 
perez, más szegénynek, egy örökké-valóság!

A mi kis mesénk évforduló napján ő 
exczellencziája, Czin-Czin rendőr-miniszter 
ur, nagy izgalom közepette várta az estvét.

Tízszer is megnézte a kalendáriumot, 
nem téved-e? De a kalendárium mind­
annyiszor az emlékezetes napot mutatta.
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. HOSSZÚ MENETBEN FÖLVEZETTE KEDVESEIT (Lásd a 141. lapon.)

Tisztelt familiája harminczkét tagra 
szaporodott azalatt; mert Egér-országban 
egy hónap, egy esztendőt számit.

A sok fiatal papa, kis mama, a számos 
kisebb-nagyobb pulya, mind kíváncsian 
hegyezte fülecskéit s egész nap sem tettek 
egyebet, mint hogy kiszaladgáltak a kis 
kapuba, megnézni, lenyugvóban van-e már 
a nap?

Czini-Czini mama még jobban neki 
gömbölyödött. Most már nem csak a nagy­

mama, de a tisztes déd- és ük-anyai czi- 
meket is joggal viselte s ahhoz mérten, 
nagy tekintélylyel járt föl s alá, egyiktől a 
másikhoz, rendben van-e minden?

Folytonos aggodalomban töltötte a napot, 
nehogy a sok ide-oda futkosásban, újabb 
farkincza-gabalyodási esetek forduljanak 
elő a nyugtalan-vérü ifjonezok között. 
Mert nem volt az a százszor megkötött 
göb, hogy ő azt rögtön széjjel ne szedte 
volna most is az ő éles fogacskáival. De

,V «.
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essék csak élő, mozgó, össze-gabalyodott 
farkinczákat szedni széjjel foggal.

Meg is köszönnék szépen az ilyen ügyes, 
gyors operácziót a farki nczások!

Czin-Czin papa azt mondta a nagy 
famíliának: lia megígérik, hogy csendben, 
rendben lesznek és egyetlen, de egyetlen 
hangocskával sem zavarják meg az ünne­
pélyes czeremóuiát, akkor megengedi, hogy 
a tiindéri látványt végig élvezhessék.

ígérték is mindnyájan, de a kíváncsi­
ságtól nem bírtak egy pillanatig is nyug­
ton lenni s a tizenkettőre szaporított 
föld-alatti termekben folytonos zsongás, 
czinczogás, terefere hangzott.

Czini-Czini, a nagy-déd-ük-mama is, ki 
maga a legkiváncsibb volt, nagyon vállalta a 
felelősséget, hogy az egész nyughatatlan izgó- 
mozgó famíliára szigorúan föl fog ügyelni.

Mikor már késő estve az utczákon s a 
boltban minden zaj el ült, Czin-Czin papa 
ujdonat-uj klakkban. frakkban, lakkban, 
ünnepélyes hosszú menetben fölvezette 
kedveseit, (Lásd a képet a 140. lapon.) a 
csomagokon s katulyákon át a polcz tete­
jébe s elhelyezte őket szépen kor szerint, 
sorjába, a nagy dobozok szélein.

• laj be fura kis néző-közönség is volt az! 
Csak a hegyes tityuskák, fülecskék, 

ragyogó fekete gyémánt szemecskék lát- 
ttak hosszú sorban, mint valami divatos 

: i sszu nyak-láncz!
A szürke selyem-bársony ködmönkéje 

1 ímennyinek ragyogott a tisztaságtól! 
■sz nap kefélgették, tisztogatták egy- 
t piczi piros nyelvecskéjükkel; még az 
körmöcskéket is rendbe hozták.

)e hát még a harminczhét pár hetyke 
isz egy sorban! Kipödörve, illatos 
isz-kenővel kikeuve-fenve ! Könnyű volt

nekik! . . . mikor ingyen lehetett a bajusz- 
kenőhőz a boltban hozzá-férni. Bizony nem 
is takarékoskodtak vele! Sőt akadt közöt­
tük olyan pákosztos is, aki a bajuszkáját 
meg is nyalogatta — titokban.

— Gyerekek! Csend és rend a parola! 
Senki mukkanni se merészeljen! Szólt 
most szigorúan Czin-Czin papa. Maga 
pedig fönn termett az áru-asztalon, szépen 
a hátulsó két lábára csücsült, amint az 
ilyen komoly exczellencziás úrhoz illik s 
elkezdett kedélyesen fonni, dorombozni. 
nehogy szégyen-szemre el találjon vala­
hogy szundítani a várakozásban.

Azon-közben nagy büszkeséggel tekin­
getett föl az ő szeretett családjához s 
olyankor itt is, ott is mozgásba jött egy- 
egy fítyuska, egy-egy mozgékony bajusz.

(Folytatása következik.)
Mama.

4.

SZÁMREJTVÉNY.

10. 9. 17. A viz kiöntését akadályozza.
2. 3. 4. 10. A fazék készítéséhez szükséges.

11. 19. 3. Kicsinek az ellentéte.
5. 15. 1. Régi vár maradványa.

8. 17. 2. 10. Házi bútor.
6. 7. 25. 9. 10. Az a terület, ahol egy nem­

zet lakik.
14. 9. 10. A Duna balparti folyója.

20. 12. 13.- Tagadó szó.
18. 6. 7. 14. 9. 17. Egyik társ-országunk.

22. 2. 23. 15. 13. Ahol a gabonát őrlik.
17. 21. 14. 24. A sivatag lakója.

1—25. Magyarország egyik kiváló fér­
fiúnak hires mondása.

(Az össze-tett mással-kangzóknak, mint a minő 
például az ny, gy, egy szám felel meg.)

A m;g fejtők névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet:

„Mesék és regék
Gyermekek számára irta Vilma néni. Két 

színes ke'ppel és több szöveg-rajzzal, díszes kö­
tésben.

>vev
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Anyátokat nagyon szeressétek, 
Megbántani öt halálos vétek / 
Gyermekéér' ha a könnye csordul. 
Az angyal is tőletek elfordul. 
Anya könnyét sohase is lássa! 
Mert sírásra válik mosolygása.

Édes kedves drága jó anyátok 
Szeretettel ügyel tireátok.
S az őrangyal, az édes anyával 
Betakargat hó-feliér szárnyával. 
Kis gyermeket a baj nem is éri, 
Ha az anya hu keze vezérli.

142

ÉDES ANYA ÉS AZ ŐRANGYAL.
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l~ angyalnak a köny, szive vére, 
Alá hull a kis gyermek szivére,

■'s a szivet oly beteggé nyomja.
Hogy agg-korban is sajog a nyoma. 
És halálig ott marad bevésve,
Az angyal-köny — Isten büntetése!
Éjjel-nappal ki ügyel reátok, 
Szeressétek jó édes anyátok :
Egy anyát ad nekünk a jó Isten,
— Ki a jóra mindenkit segítsen! —■ 
Ha a gyermek magát jónak vallja. 
Az Ur szive liö imáját hallja!

Lap 143

Anyátokéi ha nem imádkoztok.
Istennek is fájdalmat okoztok,
S lelankad az ör-angyalnak szárnya, 
Mintha sötét gyász-ruhában járna. 
Elapadhat a Duna, a Tisza,
Ha elszállott, — nem jő többet vissza!

Az égből szállt lelhetek a földre,
A virágos, a gyönyörű zöldre! 
Hold-sugárból lenge sajkát szőnek,
Az angyalok, — s hozzátok lejéinek. 
Csak a csöndes éjszakára várnak,
Sjó gyermekkel — álom-tánczot járnak...

Mama.

íl«ap
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Tengeri állatok pusztítása. Nem is
iiíililétek gyerekek, hogy mennyi tengeri 
illatot pusztít el az ember évente. Hogy 
I V ilmátok legyen róla, néhány számot 

k nektek felsorolni. Európa országai­
kat millió tengeri rákot fogyasztanak 

■ Amerika Egyesült-Államai pedig majd­
fél millió tonna (egy tonna = 1000 

k . gramm) halat adnak el. Angol-ország 
. egyszer annyit hoz forgalomba. Más 

gok halászai is serényen pusztítják a 
i er állatait, a mennyiben norvég lialá- 

200 millió tőke-halat, a hollandiak 
millió beringet, a íranczia halászok 

ig 600 millió szardíniát fognak éven- 
Azsia gyöngy-halászai is kitesznek

magukért, amennyiben minden évben 1 5 mil­
lió darab gyöngy-kagylót hoznak fel a ten­
ger fenekéről. Az osztrigák é> más ehető 
kagylók is rengeteg számban fogynak. Ezek 
után persze azt kérdezitek, hogy miként 
van az. hogy még mindég olyan sok állat 
él a tengerben ? Miként van, hogy e pusz­
títás mellett, nem csappan meg a számuk ? 
Hát úgy, hogy a Minden-ható bölcsessége 
roppant nagy szaporításukkal gondoskodik 
fen-maradásukról. Elhinnétek-e, hogy a 
tengeri rák tizenkét-ezer petét rak le egy 
esztendőben, vagyis egyetlen rák tizenkét 
ezer rákoeskával ajándékozza meg 365 nap 
alatt a tengert. Hát még a tőke-hal! Tiz 
millióval! Vagyis, ha csak 10 tőke-hal
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maradna meg a tengerek végtelen vizei­
ben, ezek már a következő évben 100 mil­
lióra szaporodnának! A gyöngy-kagyló 
még a tőke-halon is tul-tesz. amennyi­
ben tizenkét millióra szaporodik éven­
ként. s csaknem ugyan-annyira az osztriga. 
A kár-mennyi tengeri állatot pusztítanak 
teliéit el az emberek, soha mig a világ 
áll. ki nem irthatják őket.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« LXIII. köt. 7-ik számá­
ban közölt karika-rejtvény megfejtése:

„Hazádnak rendületlenül.
Légy hive, óh magyar!“

Helyesen fejtették meg: Hirsch Jenő. 
Balogh István és l’ál, Lobi Mór Ernő, Flór 
Annicza. Ivövesi l’ali, Scherz Blanka, Sziesz test­
vérek. Yerner Janka, Árva Erzsiké, ifj. Hankiss 
János, Nagy Lenke, Vilma és Ernő, Ruhig F'lóra, 
Schnabel Jani Béla. ilj. Riedl Gyula. Jurenák 
Gizi, Véghelyi Lajos, Herzfeld testvérek, a kis- 
vúrdai áll. segély, polg. tiu-iskola növendékei, ifj. 
Metzger Ede, Both Hermin, G. Hunyady Ferencz, 
Sass Elemér. Gsauschor Mariska. Kontúr Noémi, 
Haitsch Emma, Ella, Ilona és Giza, Totis Margit, 
Ilona és Blanka. Szántó Olga és Ernő, Kratochwil 
Károly, Zsakó Zoltán. Haim Dávid, Fuchs Rudi, 
>olymossy Paula és Ilonka. Préger Aurél, Kilczer 
Edith és Gyula. Záborszky Mariska, Kerekes 
Gyurka, Perényi Józsa. Goldstein Lujza és Ferike, 
Varga 11a, Csécsi Nagy Imre, Schill László, Szlovák 
Margit. Borhv Margit, Kazy Péter. Garai Luiza 
és Manczi. Herzog Dóra, Vilma és Dezső, Franki 
Lilly. König Miska és Sanyika, Weisskopf Aranka, 
Elza és Lenke. Szabó Ninuska, Rafael Malvin, 
Móra vésik Erika és Gyula, Farkas Gyuri, ifj. 
Yikár Béla, Péterfy Vilma, Dominigg Ilonka és 
Erzsiké, Hoffmann Valika és Elemér, Szende 
I.aczi, Csepy Sándor, I’ap Liliké és Giziké, Weisz 
Frida és Andor, Péterfy Juliska és Jenő. Imrék 
Juliska, Löw Lenke, Ranschlmrg Pál, Vladár 
Ervin. Bakos László, Bayer Anti, Milutinovits 
Gorina. Pap Irma és Zsigi, br. Thüngen Margit. 
Szirmai Ilka. Sinkovits ( larisse, Liebstein Gara 
és Erzsiké, < zógler Miczi, Poór Erna. Ilatschek 
Adrienne, Fáber Józsa, Rósa Margit.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén, nyertesek lettek Pap 'inna és ZWyi, 
Ma ros- Fásd rh clyen. kiknek a jutalom-könyvet.

(>Kiistig Zsigmond a: uj Robinson.« Irta M ryat, 
a magyar ifjúság számára lefordította <lr. !■ i,-stka 

94 képpel, kemény kötésben,) a kiadó-hiva­
tal megküldi.

*

A »ATS LAP< LXIII. köt. (l-ik számában közölt 
rejtvény megfejtését bekiildték még : Préger Aurel, 
Kühn Béla, Szlovák Margit, Garai Lujza és 
Manczi, Buben Iván és Miklós, Weress Margit és 
Ákos. Péterfy Vilma. Löw Lenke, Rauschburg Pál,

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Lakatos Pali. Amit te olvastál, az igaz, de 
azért mégis csak a magyar Irinyi János találta 
fel a gyújtót. A dolog úgy áll ugyanis, hogy az 
angol Boyle már HiAu-ban készített olyan keve­
réket. mely könnyű dörzsöléskor meggyulladt. K> sőb- 
ben pedig l’ilatre de Rogiers franczia vegyész ké­
szít tt foszfor-gyertyákat, de a gyújtó-anyag össze­
tételét nem irta le. Mindkét találmányt elfeledték, 
a mikor Irinyi az övével fellépett és a kén-fát, 
s az aczél, kova. taplót kiszorította a használat­
ból. — Liebstein Cara és Erzsiké. De aztán ne 
vsak szó-beszéd legyen, amit Ígértek. Toppanjatok 
be minél előbb azokkal a fény-képekkel, hogy 
megítélhessem, váljon jó el vagytok-e találva. — 
Vladár Ervin. Isten éltessen kis fiam! Ugyan 
hamar megtanultad az Írás mesterségét. Elteszem 
leveledet, hogy meglássam, mennyire viszed hat 
éves korodig. — Löw Lenke. Nem fogod meg­
bánni, hogy szót fogadtál. — Pap Liliké és 
Giziké. Legyetek hálásak nagy-apó iránt, a miért 
olyan kellemessé teszi számotokra a nyarat. — 
.1. II. Kassa. Kéz-iratok vissza-kiildésére leg­
nagyobb sajnálatunkra, nem vállalkozhatunk 
Birbauer Virgil. Viszonzoin jó kívánságod, bár 
nem sokáig tart mát a szun-idő. Sebaj 1 Jó gyer­
meknek az iskola is sok élvezetet nyújt. — Farkas 
Gyuri. Örülök, hogy olyan nagy gyönyörűségét 
találsz a Kis Lapban. Az ősz és a tél sok kedves 
meglepetést fog hozni. Rossz-csont Ferke i ár 
türelmetlenkedik, szeretne már elétek kér.;'ni. 
Nem sokáig tartóztatom. — Solymossy Paula 
és 1. (?). X agy későn küldtétek be, vagy elk i !ó- 
dott a leveletek. Egyél óhajtásotokra a kin ló­
hivatal fog felelni. — Halm Dávid. írd meg a 
kiadó-hivatalnak, hogy mióta vagy előfizetői a 
Kis Lapnak és hogy milyen könyvet óhajt uz. 
Dalán teljesíti kérésedet. ‘ XVeisz Frida ás 
Andor. Azt jelenti, hogy noha elvesztettétek a 
czim-szalagot, a kiadó-hivatal esetleg mégis 1- 
kűldi nektek a könyvet, ha leveleteket nem h 
zám, hanem hozzá Írjátok és küzlitek vele, mer. i 
időre fizettetek elő a Kis Lapra. — Sínkor s 
(larisse. Sorát ejtem. — Több levélről a 
számban.
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